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AUGLÝSING 

um aðild að samningi um stofnun Norræna fjárfestingarbankans. 

Skv. heimild í lögum nr. 26 frá 12. maí 1976 var utanríkisráðuneyti Noregs hinn 
31. maí afhent fullgildingarskjal Íslands að samningi Danmerkur, Finnlands, Ís- 
lands, Noregs og Svíþjóðar um stofnun Norræna fjárfestingarbankans, sem undir- 
ritaður var í Kaupmannahöfn hinn 4. desember 1975 og birtur er sem fylgiskjal 
með auglýsingu þessari. 

Samningurinn tók gildi hinn 1. júní 1976. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 4. júní 1976. 

Einar Ágústsson. 
Henrik Sv. Björnsson. 

Ríkisprentsmiðjan Gutenberg
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Fylgiskjal 1. 

AFTALE | 

om etablering af Den nordiske 

investeringsbank. 

Danmarks,  Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges re- 

geringer, som vil styrke og 

yderligere udbygge sam- 

arbejdet mellem de nordiske 

lande, har indgáet fólgende 

aftale: 

Artikel 1. 

Der oprettes en bank, Den 

nordiske investeringsbank, 

herefter kaldet Banken, som 

har til formál at yde lán og 

stille garantier pá bankmæs- 

sige vilkár og í overensstem- 

melse med samfundsgkono- 

miske hensyn med henblik 

pá gennemfórelse af investe- 

ringsprojekter og eksport af 

nordisk interesse. 

Banken skal have 

som juridisk person. 

status 

Artikel 2. 

Bankens virksomhed skal 

drives i  overensstemmelse 

med de vedtægter, som er 

vedlagt denne aftale. Disse 

vedtægter kan ændres efter 

beslutning af Nordisk Minis- 

terrád; dog ikke pá en sádan 

máde, at eksisterende kredi- 

torers sikkerhed forringes. 

Forslag til vedtægtsændringer 

som er af principiel betyd- 

ning for Bankens formál, 

virksomhed og drift, skal 

forelægges Nordisk Rád til 

udtalelse. 

Artikel 3. 

Bankens grundfond tilveje- 

bringes af de kontraherende 

parter. Forhgjelse af grund- 
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POHJOISMAIDEN 

investointipankin 

perustamissopimus 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan hallituk- 

set, haluten vahvistaa ja edel- 

leen laajentaa Pohjoismaiden 

válistá yhteistyötá, ovat sopi- 

neet seuraavasta: 

1 artikla. 

Perustetaan pankki, nimel- 

táán Pohjoismaiden investo- 

intipankki, josta jáljempáná 

káytetáán nimitystá pankki, 

jonka tehtáváná on myöntáá 

lainoja ja antaa takuita káy- 

vin pankkiehdoin ja yhteis- 

kuntataloudelliset nákökohdat 

huomioon ottaen Pohjoismai- 

den yhteisten etujen mukais- 

ten investointiprojektien ja 

viennin toteuttamiseksi Pank- 

illa on oikeushenkilön asema. 

2 artikla. 

Pankin toimintaa tulee har- 

joittaa támán sopimuksen lit- 

teená olevia sáántöjá noudat- 

taen. Sáántöjá voidaan muut- 

taa Pohjoismaiden ministeri- 

neuvoston páátöksellá, ei kui- 

tenkaan siten, ettá jo olemas- 

sa olevien velkojien asemaa 

heikennetáán. Sáántömuutose- 

hdotukset, joilla on periaatte- 

ellista merkitystá pankin tar- 

koituksen, toiminnan ja hoi- 

den kannalta on lausuntoa 

varten esitettává Pohjoismai- 

den neuvostolle. 

3 artikla. 

Pankin peruspááoman mer- 

kitsevát sopimusvaltiot. Peru- 

spááoman korottamisesta páát- 

4. júní 1976. 

SAMNINGUR 

| um stofnun Norræna fjár- 

| festingarbankans. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar, sem óska að styrkja 

og efla frekari samvinnu á 

milli hinna norrænu ríkja, 

hafa gert með sér eftirfarandi 

samþykkt: 

1. grein. 

Setja skal á stofn banka, 

Norræna fjárfestingarbank- 

ann, sem hér á eftir verður 

nefndur bankinn, en hlutverk 

hans er að veita lán og á- 

byrgðir með bankakjörum og 

samkvæmt almennum þjóð- 

hagslegum sjónarmiðum með 

það í huga að hrinda í fram- 

kvæmd fjárfestingaráformum 

og efla útflutning í þágu 

Norðurlandaþjóðanna. 

Bankinn skal vera persóna 

að lögum. 

2. grein. 

Starfsemi bankans skal fara 

fram í samræmi við ákvæði 

samþykkta, sem fylgja þessum 

samningi. Samþykktunum get- 

ur  ráðherranefnd Norður- 

landa breytt; þó má ekki 

breyta þeim þannig, að trygg- 

ing  skuldareigenda  rýrni. 

Tillögur til breytinga á sam- 

Þþykktum, sem skipta hlut- 

verk, starfsemi og rekstur 

bankans meginmáli, skulu 

lagðar fyrir Norðurlandaráð 

til umsagnar. 

3. grein. 

Samningsaðilar leggja fram 

stofnfé sjóðsins. Ráðherra- 

nefnd Norðurlanda ákveður
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AVTALE 

öð 

ÖVERENSKOMMELSE 

om etablering av Den nordiske om uppráttandet av Nordiska 

investeringsbank. 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer, som vil styrke og 

ytterligere  utbygge  samar- 

beidet mellom de nordiske 

land, har inngátt fglgende 

avtale: 

Artikkel 1. 

Det opprettes en bank, Den 

nordiske investeringsbank, 

heretter kalt Banken, som har 

til formál á gi lán og stille 

garantier pá bankmessige vil- 

kár og í samsvar med sam- 

funnsókonomiske hensyn med 

sikte pá gjennomfðring av 

investeringsprosjekter og eks- 

port av nordisk interesse. 

Banken skal ha status som 

juridisk person. 

Artikkel 2. 

Bankens virksomhet skal 

drives í samsvar med de ved- 

tekter som er vedlagt denne 

avtale. Disse vedtekter kan 

endres etter beslutning av 

Nordisk Ministerrád; likevel 

ikke slik at eksisterende kredi- 

torers  sikkerhet  forringes. 

Forslag til vedtektsendringer, 

som er av prinsipiell betyd- 

ning for Bankens formál, 

virksomhet og drift, skal fore- 

legges Nordisk Rád til uttal- 

else. 

Artikkel 3. 

Bankens grunnfond skaffes 

til veie av de kontraherende 

parter. Forhgyelse av grunn- 

| 

| 
investeringsbanken. 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, vilka önskar 

stárka och ytterligare ut- 

bygga samarbetet mellan de 

nordiska lánderna, har ingátt 

följande överenskommelse: 

Artikel 1. 

Nordiska investeringsbank- 

en, nedan kallad banken, upp- 

ráttas med uppgift att ge lán 

och stálla garantier pá bank- 

mássiga villkor och í överens- 

stámmeise med  samhálls- 

ekonomiska hánsyn för gen- 

omförandet av investerings- 

projekt och export av nor- 

diskt intresse. 

Banken skall ha stállning 

som juridisk person. 

Artikel 2. 

Bankens verksamhet skall 

bedrivas í överensstámmelse 

med de stadgar som bifogas 

denna överenskommtelse. 

Dessa stadgar kan ándras 

genom beslut av Nordiska 

ministerrádet, dock icke sá 

att  förekommande  borge- 

nárers sákerhet minskas. Nor- 

diska rádet skall beredas till- 

fálle att yttra sig över förslag 

till stadgeándringar av prin- 

cipiell betydelse för bankens 

ándamál,  verksamhet och 

drift. 

Artikel 3. 

Bankens grundkapital till- 

skjutes av  avtalsparterna. 

Ökning av grundkapitalet sker 
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fonden sker ved beslutning; 
af Nordisk Ministerrád efter 

indstilling fra Bankens be- 

styrelse. 

Grundfondens stórrelse, 

eventuelle forhgjelse og for- 

deling mellem de deltagende 

lande er omtalt i vedtægter- 

nes $ 2. 

Artikel 4. 

Bankens hovedsæde 

være i Helsingfors. 

skal 

Artikel 5. 

Banken skal í hver og en 

af de stater, som er part í 

aftalen, gives samme retsstil- 

ling som indenlandske juri- 

diske personer med virksom- 

hed, der kan sammenlignes 

med den, som Banken driver, 

Banken skal være undtaget 

fra betalingsrestriktioner og 

kreditpolitiske foranstaltnin- 

ger, som hindrer eller van- 

skeliggór opfyldelsen af nogen 

del af Bankens forpligtelser. 

Bankens aktiver og indtæg- 

ter skal være fritagne for al 

direkte beskatning. 

Banken skal være fritaget 

for stempelafgifter og gebyrer 

til det offentlige ved láneaf- 

taler, hvor Banken er debitor. 

Er sádanne gebyrer blevet pá- 

lagt, skal de pá anmodning 

refunderes. 

Artikel 6. 

Nordisk Ministerrád kan be- 

slutte, at Banken skal træde 

i lkvidation í overensstem- 

melse med den fremgangs- 

máde, der er fastsat í ved- 

tægternes $ 14. 

Artikel 7. 

Et medlemsland kan opsige 

aftalen ved at afgive en er- 

klæring herom til den norske 

54 

táá Pohjoisinaiden ministeri- 

neuvosto pankin hallituksen 

esityksestá. 

Peruspááoman suuruudesta, 

sen mahdollisesta korottami- 

sesta seká jásenmaiden osuuk- 

sista siihen máárátáán sáán- 

töjen 2 $:ssá. 

4 artikla. 

Pankin páátoimipaikka on 

Helsinki. 

5 artikla. 

Pankille tulee jokaisessa 

sopimusvaltiossa myöðntáá sa- 

ma oikeudellinen asema kuin 

mitá kotimaisilla, vastaavaa 

toimintaa harjoittavilla oike- 

ushenkilöillá on. 

Pankkrin ei saa kohdistaa 

maksurajoituksia eiká luotto- 

poliittisia toimenpiteitá, jotka 

estáisivát tai vaikeuttaisivat 

pankin tekemien sitoumusten 

táyttámistá. 

Pankin vastaava omaisuus 

ja tulot on vapautettava kai- 

kesta  válittömástá  verotuk- 

sesta. 

Pankki on vapautettu leim- 

averosta ja muista julkisista 

maksuista niiden lainasopim- 

usten osalta, joissa pankki on 

lainanottajana. Mikáli edellá 

mainittuja maksuja on peritty, 

on ne hakemuksesta palaut- 

ettava. 

6 artikla. 

Pohjoismaiden ministerine- 

uvosto voi pðáttáá, ettá pank- 

ki asetetaan selvitystilaan sá- 

ántöjen 14 8$S:n edellyttámáá 

menettelyá noudattaen. 

7 artikla. 

Jásenmaa voi irtisanea tá- 

mán sopimuksen ilmoittamalla 

siitá Norjan hallitukselle, jon- 

4. júni 1976. 

hækkun stofnfjár að fengnum 

tillögum stjórnar bankans. 

Upphæð stofnfjár, möguleg 

hækkun þess og skipting á 

milli aðildarríkja er greind í 

2. gr. samþykktanna. 

4. grein. 

Aðsetur bankans skal vera í 

Helsingfors. 

5. grein. 

Bankinn skal njóta sömu 

réttinda í aðildarríkjum að 

samningnum og persónur að 

lögum, sem reka sambærilega 

starfsemi. 

Bankinn skal undanþeginn 

hvers kyns greiðslu- og útlána- 

skilyrðum, sem koma í veg 

fyrir eða íþyngja bankanum 

við að standa við skuldbind- 

ingar sínar. 

Eignir og tekjur bankans 

skulu vera undanþegnar allri 

beinni skattlagningu. 

Bankinn skal undanþeginn 

stimpilgjöldum og gjöldum til 

opinberra aðila vegna láns- 

samninga, þar sem bankinn 

er skuldari. Ef slík gjöld eru 

lögð á, skulu þau endurgreidd 

eftir beiðni. 

6. grein. 

Ráðherranefnd Norðurlanda 

getur ákveðið, að bankinn 

hætti störfum samkvæmt þeim 

reglum, sem greindar eru í 14. 

grein samþykktanna. 

7. grein. 

Aðildarríki getur sagt samn- 

ingnum upp með yfirlýsingu 

þar að lútandi til ríkisstjórnar
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fondet skjer ved Þbeslutning 

av Nordisk Ministerrád etter 

innstilling fra Bankens styre. 

Grunnfondets stórrelse, mu- 

lige forhgyelse og fordeling 

mellom de deltakende land er 

omtalt i vedtektenes $ 2. 

Artikkel 4. 

Bankens hovedsete skal være 

i Helsingfors. 

Artikkel 5. 

Banken skal i hver og en 

av de stater som er part i 

avtalen, gis samme rettsstil- 

ling som innenlandske juri- 

diske personer med virksom- 

het som kan sammenliknes 

med den som Banken driver. 

Banken skal være unntatt 

for betalingsrestriksjoner og 

kredittpolitiske tiltak som 

hindrer eller vanskeliggjór 

oppfyllelsen av noen del av 

Bankens forpliktelser. 

Bankens aktiva og inntek- 

ter skal være fritatt for all 

direkte beskatning. 

Banken skal være fritatt for 

stempelavgifter og gebyrer til 

det offentlige ved láneavtaler 

hvor Banken er debitor. Er 

slike gebyrer pálagt, skal de 

pá anmodning refunderes. 

Artikkel 6. 

Nordisk Ministerrád kan be- 

slutte at Banken skal gá í li- 

kvidasjon etter den fremgangs- 

máte som er fastsatt i ved- 

tektenes $ 14. 

Artikkel 7. 

Et medlemsland kan si opp 

avtalen ved á avgi en erklær- 

ing herom til den norske re- 
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'genom beslut av Nordiska 

ministerrádet eftir framstálln- 

ing frán bankens styrelse. 

Grundkapitalets storlek, möj- 

ligheten till ökning av kapi- 

talet och fördelningen mellan 

de deltagande lánderna be- 

handlas í stadgarna $ 2. 

Artikel 4. 

Bankens huvudsáte skall 

vara í Helsingfors. 

Artikel 5. 

Banken skall í var och en 

av de stater som ár avtalspart 

erhálla samma ráttsstállning 

som inhemska juridiska per- 

soner med verksamhet som 

kan jámföras med den som 

banken bedriver. 

Banken skall undantagas 

frán  betalningsrestriktioner 

och kreditpolitiska átgárder, 

som hindrar eller försvárar 

infriandet av bankens för- 

pliktelser i nágot avseende. 

Bankens tillgángar och in- 

tákter skall vara fria frán all 

direkt beskattning. 

Banken skall vara befriad 

frán stámpelavgifter och andra 

avgifter till det allmánna vid 

láneavtal dár banken ár gáld- 

enár. Har dylika avgifter 

uttagits skall de pá begárar 

áterbetalas. 

Artikel 6. 

Nordiska ministerrádet kan 

besluta att banken skall tráda 

i likvidation med tillámpning 

av den ordning som angivits 

i stadgarna $ 14. 

Artikel 7. 

Varje medlemsland kan sága 

upp överenskommelsen genom 

att avge en förklaring három 

Nr. 12.
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regering, som straks under- 

retter Nordisk Ministerrád og 

Bankens bestyrelse. Opsigel- 

sen træder tidligst í kraft ved 

udgangen af det regnskabsár, 

som fðlger efter det ár, hvor 

opsigelsen fandt sted. 

Træffer Nordisk Minister- 

rád efter modtagelsen af op- 

sigelsen ikke beslutning om 

Bankens likvidation, fastsæt- 

ter det senest inden opsigel- 

sens ikrafttræden fremgangs- 

máden for afviklingen af mel- 

lemværendet mellem Banken 

og det udtrædende medlems- 

land. Det skal herved sikres, 

at det udtrædende land fort- 

sat hæfter pá lige fod med 

de gvrige parter for de af 

Bankens forpligtelser, som 

eksisterede ved vedkommende 

lands udtræden. 

Artikel 8. 

Denne aftale skal ratificeres 

og ratifikationsdokumenterne 

snarest muligt deponeres i det 

norske udenrigsdepartement. 

Aftalen skal deponeres i det 

norske  udenrigsdepartement 

og bekræftede afskrifter skal 

af det norske udenrigsde- 

partement tilstilles alle de 

kontraherende parter. 

Aftalen og de í artikel 2 

omhandlede vedtægter træder 

i kraft den dag, Nordisk 

Ministerrád beslutter, efter at 

samtlige kontraherende staters 

ratifikationsinstrumenter er 

deponerede. 

Til bekræftelse heraf har 

de fem landes repræsentanter 

efter at have fremlagt behg- 

rige fuldmagter undertegnet 

denne aftale. 
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ka tulee válittömásti ilmoit- 

taa tástá Pohjoismaiden mi- 

nisterineuvostolle ja pankin 

hallitukselle. Irtisanominen 

tulee voimaan aikaisintaan ir- 

tisanomista seuraavan tilivuo- 

den pááttyessá. 

Milloin Pohjoismaiden mi- 

nisterineuvosto, saatuaan il- 

moituksen irtisanomisesta, ei 

páátá asettaa pankkia selvit- 

ystilaan, tulee ministerineuv- 

oston viimeistáán ennen irti- 

sanomisen voimaantuloa máá- 

rátá pankin ja eroavan jásen- 

maan válillá toimitettavassa 

selvityksessá  noudatettavasta 

menettelystá. Tállöin on var- 

mistettava, ettá eroava maa 

edelleenkin yhdessá muiden 

sopimuspuolten kanssa vastaa 

niistá pankin sitoumuksista, 

jotka olivat voimassa asiano- 

maisen maan erotessa. 

8 artikla. 

Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat on 

mahdollisimman pian talletet- 

tava Norjan ulkoasiainminis- 

teriðön. 

Sopimus talletetaan Norjan 

ulkoasiainministeriðön ja sen 

oikeaksi todistetut jáljennök- 

set on Norjan ulkoasiainmin- 

isteriðön toimesta láhetettává 

kaikille sopimuspuolille. 

Sopimus ja 2 artiklassa 

mainitut sáánnöt tulevat voi- 

maan Pohjoismaiden ministe- 

rineuvoston mááráámáná pái- 

váná sen jálkeen kun kaikkien 

sopimuspuolten ratifioimiskir- 

lat on talletettu. 

Támán vakuudeksi ovat ka- 

ikkien viiden maan edustajat, 

aslanmukaisesti valtuutettuina, 

allekirjoittaneet támán sopi- 

muksen. 

4. júní 1976. 

Noregs, en hún tilkynnir upp- 

sögnina strax ráðherranefnd 

Norðurlanda og stjórn bank- 

ans. Uppsögnin tekur gildi í 

fyrsta lagi í lok næsta reikn- 

ingsárs eftir að hún er til- 

kynnt. 

Ef ráðherranefnd Norður- 

landa ákveður ekki, að bank- 

inn skuli hætta störfum, er 

hún hefur fengið uppsögn, 

ákveður hún áður en upp- 

sögn tekur gildi, hvernig haga 

skuli uppgjöri á milli bankans 

og þess aðildarríkis, sem segir 

upp aðild. 

Í því sambandi skal tryggt, 
að það ríki, sem aðild hættir, 

beri áfram ábyrgð á skuld- 

bindingum —bankans eins og 

önnur aðildarríki, þeim, sem 

fyrir hendi voru, er það hætt- 

ir aðildinni. 

8. grein. 

Samningur þessi skal full- 

giltur og skal fullgildingar- 

skjal afhendast svo fljótt sem 

verða má norska utanríkis- 

ráðuneytinu. 

Samningurinn skal geymdur 

í norska utanríkisráðuneyt- 

inu, sem skal senda staðfest 

eftirrit til allra samningsaðila. 

Samningurinn og samþykkt- 

in samkvæmt 2. grein hans 

öðlast gildi, þegar ráðherra- 

nefnd Norðurlanda ákveður, 

eftir að fullgildingarskjöl 

samningsríkjanna hafa verið 

afhent. 

Þessu til staðfestu hafa full- 

trúar hinna fimm ríkja undir- 

ritað þennan samning, að 

fram lögðum viðeigandi um- 

boðum.
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gjering som straks under- 

retter Nordisk Ministerrád og 

Bankens styre. Oppsigelsen 

trer i kraft tidligst ved ut- 

gangen av det regnskapsár 

som fglger etter det ár hvor 

oppsigelsen fant sted. 

Treffer Nordisk Ministerrád 

etter mottakelsen av oppsigel- 

sen ikke beslutning om Bank- 

ens likvidasjon, fastsetter det 

senest innen oppsigelsen trer 

i kraft fremgangsmáten for 

avviklingen av mellomværen- 

det mellom Banken og det 

uttredende medlemsland. Det 

skal herved sikres at det ut- 

tredende land fortsatt hefter 

pá like fot med de gvrige 

parter for de av Bankens for- 

pliktelser som eksisterte ved 

vedkommende lands uttreden. 

Artikkel 8. 

Denne avtale skal ratifi- 

seres, og ratifikasjonsdoku- 

mentene snarest mulig depo- 

neres i det norske utenriks- 

departement. 

Avtalen skal deponeres í 

det norske utenriksdeparte- 

ment og bekreftede afskrifter 

skal av det norske utenriks- 

departement sendes alle de 

kontraherende parter. 

Avtalen og de í artikkel 2 

omhandlede vedtekter trer i 

kraft den dag Nordisk Minis- 

terrád beslutter, etter at samt- 

lige kontraherende staters ra- 

tifikasjonsdokumenter er de- 

ponert. 

Til bekreftelse av dette har 

de fem lands representanter 

etter á ha fremlagt behgrige 

fullmakter, undertegnet denne 

avtalen. 
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till den norska regeringen, 

vilken  genast  underráttar 

Nordiska ministerrádet och 

bankens styrelse három. Upp- 

ságningen tráder í kraft 

tidigast vid utgángen av det 

rákenskapsár som följer nár- 

mast pá det ár uppságningen 

ágde rum. 

Om Nordiska ministerrádet 

efter mottagandet av uppság- 

ningen  icke  beslutar om 

bankens likvidation, skall det 

senast innan  uppságningen 

tráder 1 kraft fastsálla hur 

förhállandet mellan banken 

och det uttrádande medlems- 

landet skall avvecklas. Hárvid 

skall sákerstállas att det ut- 

trádande landet alltjámt an- 

svarar í samma mán som 

övriga parter för de av bank- 

ens förpliktelser som förelág 

vid ifrágavarande lands ut- 

tráde. 

Artikel 8. 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifi- 

kationsinstrumenten  snarast 

möjlist deponeras i norska 

utrikesdepartementet. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad i norska ut- 

rikesdepartementet och be- 

styrkta avskrifter skall av det 

norska  utrikesdepartementet 

tillstállas var och en av de 

avtalsslutande staterna. 

Överenskommelsen och de 
i artikel 2 angivna stadgarna 

tráder í kraft den dag Nor- 

diska ministerrádet bestám- 

mer efter det att samtliga av- 

talsslutande  staters  ratifi- 

kationsinstrument deponerats. 

Till bekráftelse hárav har 

de fem staternas befull- 

máktigsade ombud  under- 

tecknat denna överenskom- 

melse. 

Nr. 12. 
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Nr. 12. 

Udfærdiget í et eksemplar 

pá dansk, finsk, islandsk, 

norsk og svensk, hvilke 

tekster alle har samme gyl- 

dighed, i Kgbenhavn den 4. 

december 1975. 

For Danmarks Regering: 

Ivar Nórgaard 

(sign.). 

Fylgiskjal I. 

VEDTÆGTER 

for Den nordiske 

investeringsbank. 

Danmark, Finlands, Íslands, 

Norges og Sveriges regeringer 

har ved aftale af 4. december 

1975 besluttet at oprette en 

nordisk investeringsbank. For 

investeringsbanken gælder fól- 

sende bestemmelser: 

Formál. 

S1. 

Den nordiske investerings- 

bank, herefter kaldet Banken, 

har til formál at yde lán og 

stille garantier pá bankmæs- 

sige vilkár og i overensstem- 

melse med samfundsgkono- 

miske hensyn med henblik pá 

sennemfðrelse af investerings- 

projekter og eksport af nor- 

disk interesse. 

Kapital. 

S 2. 

Bankens grundfond belgber 

sig til 400 millioner SDR. 

SDR defineres i henhold 

til de værdiansættelsesregler, 

som Valutafonden har etable- 

ret med virkning fra 1. juli 
1974. 

Hvis disse værdiansættelses- 

regler ændres, afggr besty- 

| 
| 
| 

Í 
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Sopimus on tehty Kööpen- 

haminassa, joulukuun 4 páivá- 

ná 1975 yhtená kappaleena 

islannin, norjan, ruotsin, suo- 

men ja tanskan kielellá. Ka- 

ikki tekstit ovat yhtá todistus- 

voimaiset. 

Suomen Hallituksen puolesta: 

Kristian Gestrin 

(sign.). 

POHJOISMAIDEN 

investointipankin 

sáánnöt. 

Íslannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan hallituk- 

set ovat joulukuun 4 páiváná 

1975  tehdyllá sopimuksella 

pááttáneet perustaa Pohjois- 

maiden investointipankin. In- 

vestointipankista  ovat  voi- 

massa seuraavat mááráykset: 

Tarkoitus. 

158 
Pohjoismaiden  investointi- 

pankin, josta jáljempáná ká- 

vtetáán nimitystá pankki, tar- 

koituksena on myöntáá lai- 

noja seká antaa takuita káy- 

vin pankkiehdoin ja yhteis- 

kuntataloudelliset nákökohdat 

huomioon ottaen Pohjoismai- 

den yhteisten etujen mukais- 

ten investointiprojektien ja 

viennin toteuttamiseksi. 

Pááoma. 

28 
Pankin peruspááoma on 400 

miljoonaa SDR:44. 

SDR mááritelláán niiden ar- 

vostussáántöjen mukaan, jotka 

Valuuttarahasto on saattanut 

voimaan heinákuun 1 páivá- 

stá 1974 lukien. 

Mikáli náitá arvostussáán- 

töjá muutetaan, ratkaisee pan- 

4. júní 1976. 

Gjört í Kaupmannahöfn 

hinn 4. desember 1975 í einu 

eintaki á dönsku, finnsku, ís- 

lensku, norsku og sænsku, og 

skulu þeir textar allir vera 

jafngildir. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands: 
Sigurður Bjarnason 

(sign.). 

SAMÞYKKTIR 

fyrir Norræna fjárfestingar- 

bankann. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar hafa með samningi 

hinn 4. desember 1975 ákveð- 

ið að setja á stofn norrænan 

fjárfestingarbanka.  Eftirfar- 

andi ákvæði gilda um fjárfest- 

ingarbankann. 

Markmið. 

1. grein. 

Markmið Norræna fjárfest- 

ingarbankans, hér eftir nefnd- 

ur bankinn, er að veita lán og 

ábyrgðir með bankakjörum og 

samkvæmt almennum  þjóð- 

hagslegum sjónarmiðum með 

það í huga að hrinda í fram- 

kvæmd fjárfestingaráformum 

og efla útflutning í þágu 

Norðurlandaþjóða. 

Fjármagn. 

2. grein. 

Stofnfé bankans skal vera 

400 milljónir sérstakra drátt- 

arréttinda (SDR). 

Sérstök dráttarréttindi skulu 

skilgreind í samræmi við þá 

skráningu, sem Alþjóðagjald- 

eyrissjóðurinn ákvað frá 1. 

júlí 1974. 

Ef þessari skráningu verður 

breytt, ákveður stjórn bank-



4. júní 1976. 

Utferdiget i et eksemplar pá 

dansk, finsk, islandsk, norsk 

og svensk, hvilke tekster alle 

har samme gyldighet, i Kóben- 

havn den 4. desember 1975. 

For Norges Regjering: 

Bjartmar Gjerde 

(sign.). 

VEDTEKTER 

for Den nordiske 

investeringsbank. 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer har ved avtale av 

4. desember 1975 besluttet á 

opprette en nordisk investe- 

ringsbank. For investerings- 

banken gjelder fglgende be- 

stemmelser: 

Formál. 

$1. 

Den nordiske investerings- 

bank, heretter kalt Banken, 

har til formál á gi lán og 

stille garantier pá bankmes- 

sige vilkár og í samsvar med 

samfunnsgkonomiske hensyn 

med sikte pá gjennomfgring 

av investeringsprosjekter og 

eksport af nordisk interesse. 

Kapital. 

S2. 

Bankens grunnfond belgper 

seg til 400 millioner SDR. 

SDR defineres i henhold til 

de  verdsettingsregler som 

Valutafondet  etablerte med 

virkning fra 1. juli 1974. 

Hvis disse verdsettingsreg- 

ler endres, avgjór Styret hvor- 
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Som skedde i Köpenhamn 

den 4 december 1975 í ett 

exemplar pá danska, finska, 

islándska, norska och svenska 

spráken, vilka samtliga texter 

har samma vitsord. 

För Sveriges Regering: 

Kjell-Olof Feldt 

(sign.). 

STADGAR 

för Nordiska 

investeringsbanken. 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar har genom överens- 

kommelse den 4 december 

1975 beslutat upprátta en nor- 

disk investeringsbank. För in- 

vesteringsbanken gáller följ- 

ande föreskrifter: 

Ándamál. 

S1. 

Nordiska investeringsbank- 

en, nedan kallad banken, har 

till ándamál att ge lán och 

stálla garantier pá bankmás- 

siga villkor och i överens- 

stámmelse med  samhálls- 

ekonomiska hánsyn för gen- 

omförandet av investerings- 

projekt och export av nor- 

diskt intresse. 

Kapital. 

S2. 

Bankens grundkapital upp- 

gár till 400 miljoner SDR. 

SDR definieras i överens- 

stámmelse med de várderings- 

regler som Internationella 

valutafonden faststállt med 

giltighet frán och med den 1 

juli 1974. 

Om dessa várderingsregler 

ándras, avgör styrelsen í vad 

Nr. 12.
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relsen, hvorvidt Banken skal 

benytte de nye regler. 

Af grundfonden tegner den 

danske stat sig for 88 millio- 

ner SDR, den finske stat sig 

for 64 millioner SDR, den 

islandske sig for 4 millioner 

SDR, den norske stat sig for 

64 millioner SDR og den 

svenske stat sig for 180 millio- 

ner SDR. 

Forhgjelse af grundfonden 

sker ved Þbeslutning af Nor- 

disk Ministerrád efter indstil- 

ling fra Bankens bestyrelse. 

Fordelingen af grundfonds- 

forhgjelsen pá landene sker 

pá basis af den til enhver tid 

af Nordisk Ministerrád fast- 

satte fordelingsnggle for fæl- 

les nordisk finansiering. 

83. 

Hver af de kontraherende 

parter stiller en fjerdedel af 

det i grundfonden tegnede 

belgb til rádighed for Banken 

i tre lige store dele, 2, 14 og 

26 máneder efter disse ved- 

tægters ikrafttræden. Indbe- 

talingerne sker efter pákrav 

fra Banken. 

Den resterende del af den 

tegnede kapital kræves indbe- 

talt í det omfang, bestyrelsen 

finder det nýdvendigt for at 

imgdegá Bankens gældsfor- 

pligtelser. 

S 4. 

De i 8 3 nævnte indbetalin- 

ger sker í de respektive lan- 

des nationale valutaer eller i 

anden konvertibel valuta pá 

basis af kursen pá SDR pá 

indbetalingstidspunkterne. 

S 5. 
Banken skaffer kapital til 

udlán gennem optagelse af 
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kin hallitus, tuleeko pankin 

noudattaa uusia sáántöjá. 

Peruspááomasta  merkitsee 

Islannin valtio 4 miljoonaa 

SDR:á4, Norjan valtio 64 mil- 

ioonaa SDR:44, Ruotsin val- 

tio 180 miljoonaa SDR:44, 

Suomen valtio 64 miljoonaa 

SDR:34 ja Tanskan valtio 88 

miljoonaa SDR:4á. 

Peruspááoman korottamise- 

sta pááttáá Pohjoismaiden mi- 

nisterineuvosto pankin halli- 

tuksen esityksestá. Peruspááo- 

man korotus jaetaan jásenmai- 

den kesken  Pohjoismaiden 

ministerineuvoston  yhteispo- 

hjoismaista rahoitusta varten 

kulloinkin vahvistaman jako- 

perusteen mukaisesti. 

38 
Jokainen sopimuspuoli as- 

ettaa  pankin káytettáváksi 

neljásosan peruspááomasta 

merkitsemástáán osuudesta 

kolmena yhtá suurena eráná 

2, 14 ja 26 kuukauden ku- 

luttua náiden sáántöjen voi- 

maantulosta. Maksut suorite- 

taan pankin sitá vaatiessa. 

Merkityn pááoman jáljellá 

oleva osa peritáán sikáli kuin 

pankin hallitus pitáá sen mak- 

samista  pankin  velkasitou- 

musten táyttámisen kannalta 

válttámáttömáná. 

48 
3 S:ssá mainitut maksut su- 

oritetaan asianomaisten mai- 

den kansallisissa valuutoissa 

tai jossakin muussa vaihdetta- 

vassa valuutassa SDR:n mak- 

suajankohdan vaihtokurssin 

mukaisesti. 
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Pankki hankkii lainanan- 

toon  tarkoitettua  pááomaa 

4. júní 1976. 

ans að hve miklu leyti bank- 

inn skuli nota hinar nýju 

ákvarðanir. 

Af stofnfé bankans er hluti 

danska ríkisins 88 milljónir, 

finnska ríkisins 64 milljónir, 

íslenska ríkisins 4 milljónir, 

norska ríkisins 64 milljónir og 

sænska ríkisins 180 milljónir 

sérstakra dráttarréttinda. 

Ráðherranefnd Norðurlanda 

ákveður aukningu stofnfjár að 

fengnum tillögum stjórnar 

bankans. Skipting stofnfjár- 

aukningar á milli landanna 

fer eftir því hlutfalli, sem 

ráðherranefnd Norðurlanda 

setur á hverjum tíma um sam- 

eiginleg norræn verkefni. 

3. grein. 

Hver samningsaðila leggur 

fram einn fjórða hluta stofn- 

fjárframlags síns til bankans 

með þrem jöfnum greiðslum 

2, 14 og 26 mánuðum eftir 

gildistöku þessara samþykkta. 

Greiðslur fara fram eftir 

kröfu bankans. 

Eftirstöðvar stofnfjárfram- 

lags verða innheimtar eftir 

þvi sem stjórn bankans telur 

nauðsynlegt til að fullnægja 

skuldbindingum hans. 

4. grein. 

Greiðslur samkvæmt 3. grein 

fara fram í gjaldeyri viðkom- 

andi lands eða öðrum skiptan- 

legum gjaldeyri á því gengi 

sem gildir fyrir sérstök drátt- 

arréttindi (SDR) á greiðslu- 

degi. 

5. grein. 

Bankinn aflar sér fjármagns 

með lántökum bæði innan



4. júní 1976. 

vidt Banken skal nytte de nye 

regler. 

I grunnfondet tegner den 

danske stat seg for 88 millio- 

ner SDR, den finske stat seg 

for 64 millioner SDR, den is- 

landske stat seg for 4 millio- 

ner SDR, den norske stat seg 

for 64 millioner SDR og den 

svenske stat seg for 180 millio- 

ner SDR. 

Forhgyelse av grunnfondet 

skjer ved beslutning av Nor- 

disk Ministerrád etter innstil- 

ling fra Bankens styre. For- 

delingen av grunnfondsfor- 

hgyelsen pá landene skjer pá 

basis av den til enhver tid av 

Nordisk Ministerrád fastsatte 

fordelingsngkkel for felles 

nordisk finansiering. 

S3. 

Hver kontraherende part 

stiller en fjerdedel av det í 

grunnfondet tegnede belgp til 

rádighet for Banken i tre like 

store deler, 2, 14 og 26 

máneder etter disse vedtekters 

ikrafttreden. Innbetalingene 

skjer etter krav fra Banken. 

Den resterende del av den 

tegnede kapital innkreves i 

den grad Styret finner det 

ngdvendig for á móýte Bank- 

ens gjeldsforpliktelser. 

S 4. 

De i 8 3 nevnte innbetalin- 

ger skjer í de respektive lands 

nasjonale valutaer eller i 

annen konvertibel valuta pá 

basis av kursen for SDR pá 

innbetalingstidspunktene. 

8 5. 

Banken skaffer kapital til 

utlán gjennom láneopptak sá- 
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| mán banken skall följa de nya 

/reglerna. 

Av grundkapitalet tecknar 

sig danska staten för 88 milj- 

oner SDR, finska staten för 

64 miljoner SDR, islándska 

staten för 4 miljoner SDR, 

norska staten för 64 miljoner 

SDR och svenska staten för 

180 miljoner SDR. 

Ökning av grundkapitalet 

sker genom beslut av Nor- 

diska — ministerrádet efter 

framstállning av bankens styr- 

else. Ökningen av grundkapi- 

talet fördelas mellan lánderna 

i enlighet med den vid varje 

tidpunkt av Nordiska minister- 

rádet faststállda fördelnings- 

nyckeln för gemensam nor- 

disk finansiering. 

S3. 

Varje fördragsslutande stat 

stáller en fjárdedel av det í 

grundkapitalet tecknade be- 

loppet till bankens förfogande 

i tre lika stora poster, 2, 14 

og 26 mánader efter dessa 

stadgars ikrafttrádande. In- 

betalningarna sker efter an- 

modan frán banken. 

Anmodan om inbetalning av 

áterstoden av det tecknade 

kapitalet sker í den mán styr- 

elsen finner nödvándigt för 

att uppfylla bankens skuld- 

förpliktelser. 

$S4. 

De i $ 3 angivna inbetal- 

ningarna verkstálls í respek- 

tive lands nationella valuta 

eller í annan konvertibel 

valuta pá grundval av SDR- 

kursen vid betalningstillfáll- 

ena. 

S 5. 

Banken anskaffar för ut- 

láning avsett kapital genom 

Nr. 12.
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lán sável í som udenfor de 

fem stater. 

Ogsá den í henhold til $3 

indbetalte kapital kan benyt- 

tes til udlán. 

Virksomhed. 

S 6. 

Banken kan yde lán og stille 

garantier indtil et samlet be- 

lgb svarende til 250 procent 

af grundfonden. 

For ydelse af lán eller 

garantistillelse býr betryg- 

gende sikkerhed for rigtig op- 

fyldelse stilles, sáfremt ngd- 

vendig sikkerhed efter om- 

stændighederne ikke allerede 

skýnnes at foreligge. 

Banken kan endvidere træf- 

fe sádanne andre dispositio- 

ner, som har sammenhæng 

med dens virksomhed, og som 

er ngdvendige eller gnskelige 

for at fremme dens formál. 

Banken býr  samarbejde 

med andre kreditinstitutioner 

og med Þbergrte offentlige og 

private organer. 

S7 

Bankens virksomhed drives 

efter de i 8 1 fastlagte prin- 

cipper og í overensstemmelse 

med fólgende retningslinier: 

a) Lán og garantier býr ikke 

ydes, hvis lán- eller garan- 

titagers stat modsætter sig 

dette. 

Optagelse af lán og place- 

ring af midler i de nor- 

diske lande finder sted í 

forstáelse med  vedkom- 

mende lands myndigheder. 

b) 

Banken skal i sin virk- 

somhed tilstræbe et sá- 

dant overskud, at fonds- 

dannelse og rimelig for- 

c) 
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ottamalla lainoja seká jásen- 

maista ettá niiden ulkopuol- 

elta. 

Myös 3 8:n mukaisesti mak- 

settua pááomaa voidaan káyt- 

táá lainanantoon. 

Toiminta. 

68 
Pankki voi myöðntáá lainoja 

ja takuita, joiden yhteismáárá 

ei saa ylittáá 250 prosenttia 

peruspááomasta. 

Lainoja ja takuita myöntá- 

essáán pankin tulee vaatia 

turvaavat  vakuudet  mikáli 

riittáván vakuuden ei kui- 

tenkaan olosuhteiden perus- 

teella voida katsoa olevan 

olemassa. 

Pankki voi edelleen ryhtyá 

muihin, toimintaansa liitty- 

viin toimenpiteisiin, jotka ovat 

pankin tarkoituksen edistámi- 

sen kannalta válttámáttömiá 

tai toivottavia. 

Pankin tulee toimia yhteis- 

tyðssá muiden luottolaitosten 

seká asianomaisten julkisten 

ia yksityisten elinten kanssa. 

758 
Pankkitoimintaa #harjoite- 

taan 1 8:ssá mainittujen peri- 

aatteiden ja seuraavien suun- 

taviivojen mukaisesti: 

a) Lainoja ja takuita ei tule 

myöntáá, mikáli asianoma- 

inen valtio sitá vastustaa. 

b -
—
 

Ottolainaus Pohjoismaista 

ja varojen  sijoittaminen 

Pohjoismaihin tapahtuu 

yhteisymmárryksessá asia- 

nomaisten jásenmaiden vi- 

ranomaisten kanssa. 

Pankin tulee toiminnallaan 

pyrkiá sellaisen ylijáámán 

aikaansaamiseen, joka mah- 

dollistaa rahastojen muo- 

c) 

4. júní 1976. 

hinna fimm ríkja og utan 

þeirra. 

Einnig má nota stofnfé skv. 

3. grein til útlána. 

Starfsemin. 

6. grein. 

Bankinn getur veitt lán og 

ábyrgðir, sem nema allt að 

250 hundraðshlutum af stofn- 

fé. 

Við veitingu láns eða á- 

byrgðar ber að setja sérstaka 

tryggingu fyrir réttum efnd- 

um, svo framarlega sem nægi- 

leg trygging telst ekki fyrir 

hendi að öðru leyti. 

Bankinn getur og annast 

önnur viðskipti, sem samræm- 

ast starfsemi hans og eru 

nauðsynleg eða æskileg til að 

ná markmiði hans. 

Bankanum ber að hafa sam- 

vinnu við aðrar peningastofn- 

anir og viðkomandi opinbera 

og einkaaðila. 

7. grein. 

Starfsemi bankans fer eftir 

Þeim meginreglum, sem 

greindar eru í Í. grein, og í 

samræmi við  eftirgreindar 

reglur: 

a) Ekki skal veita lán né á- 

byrgðir, ef ríki lán- eða 

ábyrgðarþega er mótfallið 

því. 

Lántaka og miðlun láns- 

fjár á Norðurlöndum skal 

fara fram með skilningi 

yfirvalda í viðkomandi 

landi. 

b) 

Með starfsemi bankans skal 

stefnt að því, að tekjuaf- 

gangur nægi til eðlilegrar 

sjóðsmyndunar og sann- 

ce)



4. júní 1976. 

vel í som utenfor de fem 

stater. 

Ogsá den i henhold til 8 3 

innbetalte kapital kan benyt- 

tes til utlán. 

Virksomhet. 

S 6. 

Banken kan gi lán og garan- 

tier inntil et samlet belgp som 

svarer til 250 prosent av 

grunnfondet. 

For yting av lán eller 

garanti bór stilles betryg- 

gende sikkerhet for riktig op- 

fyllelse, sáfremt ngdvendig 

sikkerhet etter omstendighe- 

tene ikke likevel anses á fore- 

ligge. 

Banken kan videre treffe 

slike andre disposisjoner som 

har sammenheng med dens 

virksomhet, og som er ngd- 

vendige eller gnskelise for á 

fremme dens formál. 

Banken býr samarbeide med 

andre kredittinstitusjoner og 

vedkommende offentlige og 

private organer. 

S7. 

Bankens virksomhet drives 

etter de 1 $ 1 fastlagte prin- 

sipper Og i overensstemmelse 

med fglgende retningslinjer: 

a) Lán og garantier býr ikke 

gis hvis lán- eller garanti- 

takers stat motsetter seg 

dette. 

b) Opptak av lán og plas- 

sering av midler í de nor- 

diske land finner sted í 

forstáelse med  vedkom- 

mende lands myndigheter. 

c) Banken skal í sin virksom- 

het tilstrebe et slikt over- 

skudd at fondsdannelse og 

rimelig forrentning av den 
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uppláning sávál í som utan- 

för de fem staterna. 

Áven det enligt $ 3 inbe- 
talade kapitalet kan anvándas 

för utláning. 

Verksamhet. 

S 6. 

Banken kan ge lán och 

stálla garantier upp till ett 

sammanlagt belopp motsvar- 

ande 250 procent av grund- 

kapitalet. 

För beviljande av lán eller 

garanti bör betryggande 

sákerhet stállas, sávida icke 

nödvándig sákerhet med hán- 

syn till omstándigheterna lik- 

vál anses föreligga. 

Banken kan dessutom vid- 

taga andra átgárder som har 

samband med dess verksam- 

het och som ár nödvándiga 

eller önskvárda för att frámja 

dess ándamál. 

Banken bör samarbeta med 

andra kreditinstitut och be- 

rörda offentliga och privata 

organ. 

S 7. 
Bankens  verksamhet be- 

drivs enligt de i $ 1 fast- 

stállda principerna samt i en- 

lighet med följande riktlinjer: 

a) Lán eller garanti bör icke 

beviljas om láne- eller 

garantitagarens stat mot- 

sátter sig detta. 

b) Uppláning och placering 

av medel i de nordiska 

lánderna áger rum i sam- 

förstánd med berörda lands 

myndigheter. 

c) Banken skall í sin verk- 

samhet efterstráva ett sá- 

dant överskott att fond- 

bildning och skálig för- 

Nr. 12.



Nr. 12. 

rentning af den í henhold 

til $ 3 indbetalte kapital 

muligggres. 

d) Banken kan under særlige 

omstændigheder  erhverve 

aktier eller andre aktiver 

for at imgdegá tab. 

Banken skal í sá vid ud- 

strækning, som det er 

praktisk muligt, sikre sig 

imod valutakursrisiko. 

e) 

S 8. 
Bankens overskud henlæg- 

ges til reservefonden, indtil 

denne har náet et belgb svar- 

ende til 10 procent af grund- 

fonden. Derefter træffer Nor- 

disk Ministerrád efter forslag 

fra bestyrelsen beslutning om 

fordeling af overskuddet mel- 

lem reservefonden og udbytte 

af grundfonden. 

Sg. 
Bankens regnskab fgres i 

SDR. Regnskabsáret fólger 

kalenderáret. 

Bankens ársrapport og árs- 

regnskab skal oversendes til 

Nordisk Ministerrád. 

Administration. 

$ 10. 

Banken har en Þbestyrelse, 

en administrerende direktór 

og sádant personale i gvrigt, 

som er nýdvendigt for virk- 

somhedens drift. 

S 11. 

Bestyrelsen udgver samtlige 

Bankens befgjelser, men kan 

i det omfang, dette skónnes 

hensigtsmæssigt, overlade dem 

til direktgren. 
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dostamisen ja tuottaa koh- 

tuullisen koron 3 8$:ssá 

mainitulle maksetulle pááo- 

malle. 

d) Pankki voi erityisissá olo- 

suhteissa hankkia osakkei- 

ta tai muuta vastaavaa 

omaisuutta tappion válttá- 

miseksi. 

e) Pankin tulee mahdollisim- 

man tarkoin turvata it- 

sensá kurssitappioilta. 

88 
Pankin ylijáámá siirretáán 

vararahastoon, kunnes vara- 

rahastossa oleva pááoma vas- 

taa 10 prosenttia pankin per- 

uspááomasta. Támán jálkeen 

pááttáá Pohjoismaiden minis- 

terineuvosto pankin hallituk- 

sen esityksestá ylijáámán ja- 

kamisesta vararahastoon ja 

peruspááoman tuottona jásen- 

maille. 

95 
Pankin kirjanpito pidetáán 

SDR:issá. Tilikausi on kalen- 

terivuosi. 

Pankin  vuosikertomus ja 

tilinpáátös on  toimitettava 

Pohjoismaiden  ministerineu- 

vostolle. 

Hallinto. 

108 

Pankilla on hallitus, toimi- 

tusjohtaja seká muu toimin- 

nan harjoittamiseen tarvittava 

henkilökunta. 

118 

Hallitus káyttáá  kaikkea 

pankin laillista valtaa, mutta 

voi siirtáá oikeuksiaan tar- 

koituksenmukaiseksi katsom- 

assaan máárin toimitusjohta- 

jalle. 

4. júní 1976. 

gjarnrar ávöxtunar stofn- 

fjár samkvæmt 3. grein. 

Við sérstakar aðstæður 

getur bankinn yfirtekið 

hlutabréf eða aðrar eignir 

til að koma í veg fyrir tap. 

d) 

Bankinn skal leitast við að 

tryggja sig gegn gengis- 

áhættu, svo sem frekast er 

unnt. 

e) 

8. grein. 

Tekjuafgangur bankans skal 

lagður í varasjóð, þar til hann 

hefur náð 10 hundraðshlutum 

stofnsjóðs. Eftir að því marki 

er náð, tekur ráðherranefnd 

Norðurlanda ákvörðun um 

skiptingu tekjuafgangs á milli 

varasjóðs og arðs af stofnfé 

að fengnum tillögum Þbanka- 

stjórnarinnar. 

9. grein. 

Reikningar bankans skulu 

færðir í sérstökum dráttar- 

réttindum. Reikningsárið er 

almanaksárið. 

Ársskýrsla bankans og reikn- 

ingar skulu send ráðherra- 

nefnd Norðurlanda. 

Stjórnun bankans. 

10. grein. 

Með málefni bankans fer 

stjórn, framkvæmdastjóri og 

annað starfslið, sem nauðsyn- 

legt er fyrir starfsemi hans. 

11. grein. 

Stjórnin fer með öll málefni 

bankans, en getur falið fram- 

kvæmdastjóra þau verkefni, 

sem hentugt þykir.



4. júní 1976. 

i henhold til 8 3 innbe- 

talte kapital muliggjóres. 

d) Banken kan under særlige 

omstendigheter erverve 

aksjer eller andre aktiva 

for á unngá tap. 

—
 Banken skal i sá stor ut- 

strekning som praktisk 

mulig sikre seg mot valuta- 

kursrisiko. 

e 

S 8. 
Bankens overskudd over- 

fóres til reservefondet inntil 

dette har nádd et belgp som 

tilsvarer 10 prosent av grunn- 

fondet. Deretter treffer Nor- 

disk Ministerrád beslutning 

om fordeling av overskuddet 

mellom reservefondet og som 

utbytte pá grunnfondet etter 

forslag fra Styret. 

89. 

Bankens regnskap fóres í 

SDR. Regnskapsáret fólger 

kalenderáret. 

Bankens ársrapport og árs- 

regnskap skal  oversendes 

Nordisk Ministerrád. 

Administrasjon. 

S 10. 

Banken har et styre, en ad- 

ministrerende direktór og det 

óvrige personale som er nýd- 

vendig for at virksomheten 

skal kunne drives. 

$ 11. 

Styret utgver samtlige av 

Bankens befgyelser, men kan 

i den grad det finnes hensikts- 

messig, overlate dem til di- 

rektóren. 
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rántning av det enligt $ 3 

inbetalade kapitalet möjlig- 

göres. 

d) Banken kan under sár- 

skilda omstándigheter för- 

várva aktier eller annan 

egendom för undvikande 

av förlust. 

e) Banken skall í all den ut- 

stráckning som ár prakt- 

iskt möjlig sákra sig mot 

kursrisk. 

8 8. 
Bankens överskott överföres 

till en reservfond tills dess 

denna uppgár till ett belopp 

som motsvarar 10 procent av 

grundkapitalet. Dárefter be- 

slutar Nordiska ministerrádet 

efter förslag av styrelsen om 

fördelning av  överskottet 

mellan  reservfonden och 

medel för utdelning pá grund- 

kapitalet. 

S 9. 

Bankens rákenskaper föres 

i SDR. Rákenskapsáret följer 

kalenderáret. 

Bankens  ársrapport och 

ársbokslut skall översándas 

till Nordiska ministerrádet. 

Administration. 

S 10. 

Banken har en styrelse, en 

verkstállande  direktör och 

den övriga personal som ár 

nödvándig för att verksam- 

heten skall kunna drivas. 

$ 11. 

Styrelsen utövar bankens 

samtliga  befogenheter men 

kan i den utstráckning som 

finnes ándamálsenlig överláta 

dem till direktören. 

Nr. 12. 

cg



Nr. 12. 

Bestyrelsen Þbestár af 10 

medlemmer, hvoraf hver stat 

udpeger 2 medlemmer for en 

periode af hgjst 4 ár. Hver 

stat udpeger endvidere efter 

samme principper en sup- 

pleant for hvert medlem. 

Bestyrelsen vælger for en 

periode af 2 ár en formand 

og en viceformand. For- 

mandshvervet og  vicefor- 

mandshvervet alternerer mel- 

lem landenes repræsentanter. 

Bestyrelsen sammentræder, 

nár formanden bestemmer det, 

eller nár mindst 2 bestyrel- 

sesmedlemmer eller direk- 

tóren anmoder derom. 

Bestyrelsen er beslutnings- 

dygtig, nár mindst 8 medlem- 

mer eller stemmeberettigede 

suppleanter deltager. Hvert 

medlem har een stemme; en 

suppleant er kun stemmebe- 

rettiget í medlemmets fravær. 

Som bestyrelsens beslutning 

gælder det standpunkt, som 

mindst 7 af de stemmeberet- 

tigede giver sin tilslutning. 

Beslutning kan ogsá træffes 

ved skriftlig procedure. 

S 12. 

Den administrerende direk- 

tór forestár Bankens lgbende 

virksomhed og skal fólge de 

retningslinier og pálæg, som 

bestyrelsen har givet. 

Direktóren udpeges af be- 

styrelsen for et tidsrum af 

hgjst 5 ár ad gangen. Han má 

ikke være medlem af bestyrel- 

sen eller suppleant for et be- 

styrelsesmedlem, men deltager 

i Þbestyrelsesmýderne uden 

stemmeret. 

Ved optagelse og bevilling 

af lán tegnes Banken af et 

bestyrelsesmedlem og direk- 

tóren í forening eller i direk- 
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Hallitukseen kuuluu kym- 

menen jásentá, joista kukin 

valtio valitsee kaksi jásentá 

enintáán  neljáksi vuodeksi 

kerrallaan. Kukin valtio valit- 

see samojen periaatteiden mu- 

kaan lisáksi kullekin jásenelle 

varajásenen. 

Hallitus valitsee kahdeksi 

vuodeksi kerrallaan puheen- 

johtajan ja yhden varapuhe- 

enjohtajan. Puheenjohtajan ja 

varapuheenjohtajan paikka 

vaihtuu jásenmaiden edusta- 

iien kesken. 

Hallitus kokoontuu puheen- 

johtajan mááráyksestá tai kun 

váhintáán kaksi hallituksen 

jásentá tai toimitusjohtaja sitá 

pyytáá. 

Hallitus on páátösvaltainen, 

kun lásná on váhintáán kah- 

deksan jásentá tai áánioikeu- 

tettua  varajásentá. Kullakin 

jásenellá on yksi ááni; vara- 

jásen on áánioikeutettu vain 

varsinaisen jásenen poissaol- 

lessa. Hallituksen páátökseksi 

tulee se mielipide, jota vá- 

hintáán seitsemán áánioikeu- 

tettua on kannattanut. Páátös 

voidaan myös tehdá kirjallista 

menettelyá káyttáen. 

1258 

Toimitusjohtaja johtaa pan- 

kin juoksevaa toimintaa ja 

hánen on noudatettava halli- 

tuksen antamia suuntaviivoja 

ja ohjeita. 

Hallitus valitsee toimitus- 

johtajan  enintáán  viideksi 

vuodeksi kerrallaan. Hán ei 

saa olla hallituksen jásen eiká 

varajásen, mutta  osallistuu 

hallituksen kokouksiin ilman 

áánioikeutta. 

Lainoja otettaessa ja annet- 

taessa kirjoittavat pankin ni- 

men yksi hallituksen jásen ja 

toimitusjohtaja tai viimeksi- 

4. júní 1976. 

Í stjórninni eiga sæti 10 
menn, 2 frá hverju ríkjanna, 

tilnefndir til mest 4 ára í 

senn. Hvert ríki tilnefnir á 

sama hátt varamann fyrir 

hvern stjórnarmann. 

Stjórnin kýs sér formann og 

varaformann til 2 ára. Löndin 

skiptast á að tilnefna formann 

og varaformann. 

Formaður ákveður stjórn- 

arfundi og þá skal boða, ef 

tveir stjórnarmenn eða fram- 

kvæmdastjóri óska. 

Ákvarðanir stjórnarinnar 
eru bindandi, ef minnst 8 

stjórnarmenn eða varamenn 

með atkvæðisrétt taka þátt í 

afgreiðslu. Hver stjórnarmað- 

ur fer með eitt atkvæði, vara- 

maður hefur aðeins atkvæðis- 

rétt í fjarveru aðalmanns. 

Ákvarðanir stjórnarinnar eru 

bindandi, ef minnst 7 atkvæð- 

isbærir stjórnarmenn ljá þeim 

fylgi sitt. Ákvarðanir má 
einnig taka með skriflegri at- 

kvæðagreiðslu. 

12. grein. 

Framkvæmdastjóri bankans 

sér um dagleg störf og skal 

hann fara eftir þeim reglum 

og skipunum, sem stjórnin 

hefur sett. 

Stjórnin ræður framkvæmda- 

stjóra til mest 5 ára í senn. 

Hann má ekki vera stjórnar- 

maður eða varastjórnarmaður, 

en hann skal sitja stjórnar- 

fundi án atkvæðisréttar. 

Við lántöku og lánveitingu 

skuldbinda bankann einn 

stjórnarmanna og fram- 

kvæmdastjórinn eða í fjar-



4. júní 1976. 

Styret bestár av 10 medlem- 

mer, hvorav hver stat utpeker 

2 medlemmer for en periode 

av hgyst 4 ár. Hver stat ut- 

peker videre, etter samme 

prinsipper, en varamann for 

hvert medlem. 

Styret velger for en periode 

av 2 ár en formann og en 

viseformann.  Formannsstil- 

lingen og viseformannsstil- 

lingen veksler mellom re- 

presentanter for landene. 

Styret trer sammen nár for- 

mannen bestemmer det, eller 

nár minst 2 styremedlemmer 

eller direktgren ber om det. 

Styret er beslutningsdyktig 

nár minst 8 medlemmer eller 

stemmeberettigede varamenn 

deltar. Hvert medlem har én 

stemme; en varamann er bare 

stemmeberettiget i medlem- 

mets fravær. Som Styrets be- 

slutning gjelder det stand- 

punkt som minst 7 av de 

stemmeberettigede gir sin til- 

slutning. Beslutning kan ogsá 

tas ved skriftlig prosedyre. 

S 12. 

Administrerende #direktór 

forestár  Bankens lgpende 

virksomhet og skal fglge de 

retningslinjer og pálegg som 

Styret har gitt. 

Direktóren utpekes av 

Styret for et tidsrom av hgyst 

5 ár av gangen. Han má ikke 

være medlem av eller vara- 

mann til Styret, men deltar í 

styremgtene uten stemmerett. 

Ved opptakelse og bevil- 

gning av lán tegnes Banken 

av et medlem av Styret og 

direktgren, eller i hans fra- 
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Styrelsen bestár av tio leda- 

möter, av vilka varje stat ut- 

ser tvá ledamöter för en 

period av högst fyra ár. Varje 

stat utser vidare, enligt samma 

principer, en suppleant för 

varje ledamot. 

Styrelsen  váljer för en 

period av tvá ár en ordför- 

ande och en vice ordförande. 

Ordförande- och vice ordför- 

andeposterna váxlar mellan 

representanter för staterna. 

Styrelsen sammantráder nár 

ordföranden sá Þbestámmer 

eller nár minst tvá styrelse- 

ledamöter eller Vdirektören 

begár det. 

Styrelsen ár beslutsför nár 

minst átta ledamöter eller 

röstberáttigade suppleanter 

deltar. Varje ledamot har en 

röst; suppleant ár röstbe- 

ráttigad endast í ledamots 

fránvaro. Sásom styrelsens 

beslut gáller den stándpunkt 

till vilken minst sju av de 

röstberáttigade ansluter sig. 

Beslut kan ocksá fattas genom 

skriftlig procedur. 

S 12. 

Verkstállande direktören 

leder bankens löpande verk- 

samhet och skall följa de 

riktlinjer och anvisningar som 

styrelsen har gett. 

Direktören utses av styrel- 

sen för en tid av högst fem 

ár varje gáng. Han fár icke 

vara ledamot eller suppleant 

i styrelsen men deltar í 

dennas sammantráden utan 

röstrátt. 

Vid upptagande och bevilj- 

ande av lán tecknas bankens 

firma av en ledamot av styr- 

elsen och direktören eller i 

Nr. 12.



Nr. 12. 

tórens fravær af den, bestyrel- 

sen bemyndiger. I andre til- 

fælde tegnes Banken af direk- 

tóren eller den bestyrelsen 

bemyndiger. 

Övrige bestemmelser. 

S 13. 

Der oprettes en kontrol- 

komite, som har til opgave at 

konitrollere, at Banken drives 

i overensstemmelse med ved- 

tægterne. Komiteen er ansvar- 

lig for revisionen og afgiver 

en árlig revisionsberetning til 

Ministerrádet. 

Komiteen bestár af 10 med- 

lemmer. 1 repræsentant for 

hver stat udpeges af Nordisk 

Ministerrád og 5 repræsen- 

tanter udpeges af Nordisk 

Rád. Komiteens medlemmer 

udnævnes for en periode af 

hgjst 2 ár. Formandskabet in- 

dehaves, medmindre Minister- 

rádet beslutter andet, af den 

af Ministerrádet udpegede re- 

præsentant for det land, som 

har formandskabet í Minister- 

rádet. 

S 14. 

Dersom Nordisk Minister- 

rád beslutter, at Banken skal 

træde í likvidation, udpeger 

Ministerrádet de personer, 

som skal forestá afviklingen. 

Medlemslandene hæfter for 

Bankens forpligtelser med den 

ikke indbetalte del af grund- 

fonden, indtil samtlige for- 

pligtelser over for kreditor- 

erne er dækket. Forinden 

dette er sket, kan ingen del 

af Bankens indbetalte grund- 

fond eller reservefond udbe- 

tales til medlemslandene. Et 
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mainitun poissaollessa halli- 

tuksen valtuuttama henkilö. 

Muissa tapauksissa pankin ni- 

men kirjoittaa toimitusjohtaja 

tai hallituksen  valtuuttama 

henkilö. 

Muut mááráykset. 

138 

Perustetaan  valvontakomi- 

tea valvomaan, ettá pankin 

toimintaa harjoitetaan náiden 

sáántöjen mukaisesti. Komitea 

vastaa tilintarkastuksesta ja 

játtáá vuosittain tarkastusker- 

tomuksensa Pohjoismaiden 

ministerineuvostolle. 

Komiteaan  kuuluu kym- 

menen jásentá. Pohjoismai- 

den ministerineuvosto ni- 

meáá yhden jásenen kustakin 

maasta ja Pohjoismaiden neu- 

vosto viisi jásentá. Komitean 

jásenet nimitetáán korkein- 

taan kahdeksi vuodeksi ker- 

rallaan. Puheenjohtajuus on 

ministerineuvoston nimeámál- 

lá edustajalla siitá maasta, 

jolle ministerineuvoston pu- 

heenjohtajuus kuuluu, ellei 

ministerineuvosto toisin páátá. 

1458 

Jos Pohjoismaiden ministe- 

rineuvosto tekee páátöksen 

pankin asettamisesta selvitys- 

tilaan, ministerineuvosto val- 

itsee selvitystyðstá vastaavat 

henkilöt. 

Jásenmaat vastaavat pan- 

kin sitoumuksista peruspááo- 

man maksamattomalla osuu- 

dellaan kunnes pankin kaikki 

velkojat on tyydytetty. Sitá 

ennen ei pankin peruspááo- 

man maksetusta osasta tai 

vararahastosta voida suorit- 

taa mitáán maksuja jásen- 

maille. Pankin mahdollinen 

4. júní 1976. 

veru hans sá, sem stjórnin 

ákveður. Í öðrum tilfellum 

skuldbindur framkvæmda- 

stjóri eða sá, sem stjórnin 

ákveður, bankann. 

Önnur ákvæði. 

13. grein. 

Skipuð skal eftirlitsnefnd er 

sjái um að starfsemi bankans 

sé í samræmi við samþykki- 

irnar. Nefndin ber ábyrgð á 

endurskoðun og skilar árlega 

endurskoðunarskýrslu til ráð- 

herranefndar Norðurlanda. Í 
nefndinni eiga sæti tíu menn. 

Ráðherranefnd Norðurlanda 

tilnefnir einn fulltrúa frá 

hverju ríki í nefndina og 

Norðurlandaráð tilnefnir fimm 

fulltrúa. Nefndarmenn skulu 

tilnefndir til tveggja ára hið 

lengsta. Formennsku í nefnd- 

inni gegnir, nema ráðherra- 

nefnd Norðurlanda ákveði 

annað, sá fulltrúi tilnefndur 

af ráðherranefndinni, sem er 

frá því landi er hefur for- 

mennsku í ráðherranefndinni. 

14. grein. 

Ef ráðherranefnd Norður- 

landa ákveður, að bankinn 

skuli hætta störfum, tilnefnir 

hún menn til að sjá um upp- 

gjör. 

Aðildarríkin bera ábyrgð á 

skuldbindingum bankans með 

Þeim hluta stofnfjár, sem ó- 

greitt er, þar til öllum skuld- 

bindingum við lánardrottna 

hefur verið fullnægt. Áður en 
því er lokið er óheimilt að 

endurgreiða aðildarríkjum 

greitt stofnfé eða varasjóð. 

Ágóði eða tap bankans skipt-



4. júní 1976. 

vær den Styret bemyndiger. 

I andre tilfelle tegnes Banken 

av direktgren eller den Styret 

bemyndiger. 

Óvrige bestemmelser. 

S 13. 

Det opprettes en kontroll- 

komité som har til oppgave 

á kontrollere at Bankens virk- 

somhet drives í samsvar med 

vedtektene. Komitéen er an- 

svarlig for revisjonen og av- 

gir árlig revisjonsberetning til 

Nordisk Ministerrád. 

Komitéen bestár av 10 med- 

lemmer. En representant for 

hver stat utpekes av Nordisk 

Ministerrád og fem represen- 

tanter utpekes av Nordisk 

Rád. Komitéens medlemmer 

oppnevnes for en periode av 

hgyst to ár. Formannskapet 

innehas, om ikke Minister- 

rádet beslutter annet, av den 

av Ministerrádet utpekte re- 

presentant for det land som 

innehar formannskapet í Mi- 

nisterrádet. 

S 14. 

Dersom Nordisk Minister- 

rád beslutter at Banken skal 

sá í likvidasjon, utpeker Mi- 

nisterrádet de personer som 

skal forestá avviklingen. 

Medlemslandene hefter for 

Bankens forpliktelser med 

den ikke innbetalte del av 

grunnfondet inntil samtlige 

forpliktelser overfor kredi- 

torene er dekket. Fgr dette 

er skjedd, kan ingen del av 

Bankens innbetalte grunnfond 

eller reservefond  utbetales 

medlemslandene. Et eventuelt 
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hans fránvaro den styrelsen 

bemyndigar. I andra fall 

tecknas bankens firma av di- 

rektören eller den styrelsen 

bemyndigar. 

Övriga bestámmelser. 

S 13. 

En kontrollkommitté upp- 

ráttas med uppgift att kon- 

trollera att bankens verksam- 

het bedrivs i överensstám- 

melse med stadgarna. Kom- 

mittén svarar för revisionen 

och avger árligen revisions- 

|beráttelse till Nordiska mi- 

nisterrádet. 

Kommittén bestár av tio 

ledamöter. En representant 

för varje stat utses av Nor- 

diska ministerrádet och fem 

representanter utses av Nor- 

diska rádet. Kommitténs leda- 

möter utses för en period av 

högst tvá ár. Ordförande- 

skapet innehas, om inte mi- 

nisterrádet beslutar annat, av 

den av ministerrádet utsedde 

representanten för det land 

som innehar ordförandeskapet 

i ministerrádet. 

8 14. 

Om Nordiska ministerrádet 

beslutar att banken skall 

tráda í likvidation, utser 

ministerrádet de personer 

som skall förestá avveck- 

lingen. 

Medlemsstaterna  ansvarar 

för bankens förpliktelser med 

den icke inbetalade delen av 

grundkapitalet  intill = dess 

samtliga förpliktelser gente- 

mot borgenárerna har táckts. 

Innan sá skett kan ingen del 

av bankens inbetalade grund- 

kapital eller reservfond utbe- 

talas till  medlemsstaterna. 

Nr. 12.
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eventuelt overskud eller un-|ylitai alijáámá jaetaan jásen-|ist á aðildarríkin í hlutfalli 

derskud i Banken fordeles|maiden kesken kunkin yh-| við hluta þeirra í stofnfé. 

pá medlemslandene i forhold |teenlasketun  peruspááomao- 

til deres samlede andel i|suuden osoittamassa suhte- 

grundfonden. essa.
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overskudd eller underskudd í Eventuellt över- eller under- 

Banken fordeles pá medlems-|skott i banken fördelas pá 

landene i forhold til deres | medlemsstaterna i förhállande 

samlede andel av grunnfon- till deras samlade andel av 

det. grundkapitalet. 

16. júní 1976. . Nr. 18. 
AUGLÝSING 

um breytingar á Norðurlandasamningi um erfðir og skipti á dánarbúum. 

Hinn 9. desember 1975 var í Kaupmannahöfn undirritað af Íslands hálfu án 
fyrirvara um fullgildingu samkomulag um breyting á Norðurlandasamningi um 
erfðir og skipti á dánarbúum frá 19. nóvember 1934, sbr. Samningar Íslands við 
erlend ríki, I. bindi, bls. 225—-230. 

Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari og tekur gildi hinn 
1. júlí 1976. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 16. júní 1976. 

Einar Ágústsson. 
Henrik Sv. Björnsson.


